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AnHoTanusi. JlaHHas CTaThsg TMIOCBSINEHA BBISABICHHIO M AaHAJIM3y CTPATErHi,
UCTIOJIb3YEMBIX TIPU JIOKaIM3aIlMi HOBOCTHBIX cTarel caiira Journal du Cameroun (pecry0inka
KamepyH) ¢ ¢paHIly3cKOro si3pika Ha QHIIMKACKUN s3bIK. [IpW JOKamM3alMu TEKCTa CTaThbU
YUUTBIBAIOTCS KYJIBTYPHbIE OCOOECHHOCTH MPHHUMAIOIIEH TEKCT ayJAUTOPHH W B3aUMOCBS3b
BepOAJIbHBIX M HEBEpOATBHBIX 3HAKOB. Bemyiiue crpareruu JOKaau3aluyd — JOMECTUKALUS H
dopeHM3anus; cTparerus OrpaHWyeHus WHQOOPMAIMKA BBICTYHAeT KaK JIOTOJHUTEIIbHAS
cTpaterus. B nmpoiiecce nokanu3aiyu HaOIr1aeTCs B3aUMOIONIOIHEHUE JaHHBIX cTpareruid. [Ipu
aHaJM3e BEpOATLHOTO KOMITOHEHTAa BBISBICHO JIOMHUHHUPOBAHHE CTPATETHMH JOMECTHUKAIIHU.
Crpareruss orpaHuueHus HHGOpPMAIMM, CBS3aHHAs CO 3HAYUTEIBHBIM  COKpAIlCHHUEM
OPUTHHAIILHOTO TEKCTA U €r0 peepUpOBAHUEM, BCTPEUACTCS HAMHOTO PeXe, MPU aKTyaTu3aluu
JAHHOM CTPaTerMu  YCTPAHSIOTCS W3JHUINHUE JCTald WIA YTOYHCHUS OPUTHHAIBLHOW CTaThH,
WHOSI3BIYHBIA  PEIHITMCHT IOJydaeT HauOoiee BaXHYIO, aKTyaJlbHYI0 W PEJICBAaHTHYIO
UH(OPMAILIHIO.

[Tpu nokanw3anuu cTarteil BbIABIACHA TpaHChOpMalHs HAa YPOBHE MYJIbTHMOIATBHBIX
DJIEMEHTOB, MPOUCXOMUT 3ameHa Qotorpaduii, H3MEHEHHE KoiudecTBa (oTorpadwuii,
OCYIIECCTBIIICTCS TIOJIHOC YJAJICHHE BHU3yaIbHOTO OJJIeMeHTa. V300pa3uTenbHBI MaTepHal
OPUTHHAIBHBIX  (PAHKOS3BIUHBIX CTAaTeH  TMOJBEPraeTcs TPAHCKPEAlMU: HU300paKeHHUS
3aMEHSIIOTCSI TIOJIHOCTBIO, JIMOO yIpomarTcs, (OTO HU3KOTO KadyecTBa 3aMEHsETCs Ha OoJiee
Ka4eCTBEHHOE.

KiaroueBble cjioBa: JOKadW3aIus, IEPEBOJ, CTPATETHS JOMECTHUKAIMH, CTPATETHS
(dopeHH3aInu, CTpaTerus OrpaHuveHUsT HH)OPMAIIH, JIOKATU3aIUs BU3YyaIbHBIX JJIEMEHTOB.
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Abstract. This article is devoted to the identification and analysis of strategies used in the
localization of news articles on the Journal du Cameroun website (Republic of Cameroon) from
French to English. When localizing the text of the article, the cultural characteristics of the
audience receiving the text and the relationship between verbal and non-verbal signs are taken into
account. The leading localization strategies are the domestication and the foreignization; the
information restriction strategy acts as an additional strategy. In the process of localization, the
interaction of these strategies is being observed. The analysis of the verbal component revealed
the dominance of the domestication strategy. The information restriction strategy, which is
associated with a significant reduction in the original text and its abstraction, is much less
observed. When updating this strategy, the unnecessary details or the clarifications of the original
article are eliminated, and the foreign-language recipient receives the most important, relevant and
reliable information.

When localizing articles, the authors revealed the transformation at the level of multimodal
elements, the photos are replaced, the number of photos is changed, or the visual element is
completely removed. The pictorial material of the original French-language articles is being
transcreated: the images are replaced completely or simplified, and the low-quality photos are
replaced with higher-quality ones.

Keywords: localization, translation, domestication strategy, foreignization strategy,
information restriction strategy, localization of visual elements.

BBenenne

OauuMm wu3 Haubosnee BOCTPEOOBAHHBIX HMCTOYHHUKOB O KYyJIbType U
MOBCEIHEBHOM JKU3HU MHOA3BIYHBIX CTPAH U HAPOJOB SIBJISIIOTCS HOBOCTHBIE CAMTHI.
Journal du Cameroun — 3T0 HOBOCTHOHM MHTEpHET-TIOpTaN pecnyosmku KamepyH,
koTopsiii ¢ 2008 roga myOJIMKyeT CBOU MaTepHuasibl Ha (PpaHIy3CKOM si3bike, a ¢ 2017
rojia — Ha aHTJIMHCKOM.

Pa3nuuHble acnekThl Macc-MEIUMWHOTO JUCKypca SIBISIOTCS MOMYJISPHBIM
OOBEKTOM JIMHIBUCTUYECKUX HccaeaoBanuil. M3BectHo, uyTo paboTa Hax
JBYSI3bIYHBIM CETEBBIM M3AAHUEM — 3TO CIOXHBIM M KPONOTJIMBBIA IpoOIECC,
3aTparvuBalOIIUA HE TOJIBKO JIMHTBUCTHUYECKYI), HO W TEXHOJOTHYECKYIO
cocTaBstole myOanMKyeMoro KouTenTa. Kak ciencrtsue, Ha COBpEMEHHOM 3Tare
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Mbl HAO0JIIOIA€M 3HAYUTEIBHOE KOJMYECTBO pPabOT, MOCBAILIEHHBIX MpOIEccaM
NEPEeBOIa U JIOKAIHU3AINU CIOXKHBIX MyJIbTUMOJAIBHBIX 00bEKTOB. Tak, Mo cioBaM
E.B. UnctoBoii, «rpobieMbl MEXKYIbTYPHOU M MEXKbSI3BIKOBOU JIOKATU3AINH BEO-
CaliTOB TakXKe HCCIEAYIOTCS B paMKax IMOJTOTOBKM MEPEBOJYUKOB K HOBBIM
BBI30BAM H Pa3BUTUS Y HUX HEOOXOMWMBIX KOMIETEHIIMH B TECHOM
B3aMMOJICHCTBUM CO CHELMATUCTAMH B OOJIACTSAX KOMIBIOTEPHON JHMHTBUCTUKH,
YeJIOBEKO-KOMITBIOTEPHOTO B3aUMOJICUCTBUSA, BEO-MH)KMHUPHUHTA U BeO-Iu3aiiHay
[UucroBa, 2021, c.30]. [JdanaeiMu (akTamu OOOCHOBBIBACTCS AKTYAJbHOCTH
JTAHHOU PabOTHI.

OnHUM U3 KIIOYEBBIX KOHIIETITOB IAHHOTO UCCIEAOBAHUS SIBJISIETCA MMOHATHE
«JTOKaJIU3alus, MOTYUYUBIIEE pa3IMyHble HHTEPIPETAIMU B paMKaX JIMHTBUCTUKH
U CMEXHBIX HayK:

— TpoIecCc, KOTOPBI «BKIIOYaeT B ce0s mpeoOpa3oBaHUS HCXOJHOTO
MPOIYKTa KaK B JIMHTBUCTUYECKOM, TaK U B KYJbTYPHOM acIeKTe, HalleJICHHbIC Ha
ayJIUTOPHUIO OTNPEAETICHHON MECTHOCTH, CTPaHbl WM S3bIKA, TJE JNaHHBIA MPOIYKT
OyzeT ucroyb30BaThes U poaaBatkes» [Esselink, 2000, c. 3];

— 3TO «OOHIMH HAO0Op MOHSTHM, CBSI3aHHBIX C CO3JJaHMEM M ajanTalueu
MEXKYJIbTYPHBIX TEKCTOB B 00JIACTH MTPOTPaMMHOTO 00eCreYeHUs, TOKyMEHTAlUU
MPOIYKTOB, BEO-TEXHOJOTUA © HEKOTOPHIX MEXKIyHApPOIHBIX HOBOCTHBIX
cepBucos» [Pym, 2001];

— 3TO JIMHTBUCTUYECKAs] U KyJbTypHas ajanrtauus udpoBOro KOHTEHTA C
y4eToM TpeOOBaHUN U JIOKAJIsd WHOCTPAHHOTO PBIHKA; JIaHHBIA TIPOIECC
MO/Ipa3yMeBaeT MPENOCTaBICHUE YCIYr U TEXHOJOTHUH C IENbI0 YIpaBICHUS
MHOTOSI3BIYMEM B TJIOOaNbHOM IMpoBoM HHGOpMaroHHOM moToke [Schiler,
2010];

— «Pa3HOBHJIHOCTH TIEPEBOJUYECKON JEATEILHOCTH B BHUJIEC KYJIbTYpHOU M
JMHTBUCTUYECKOM ajanTauuu nNpoAykTa B chepe MHPOPMATUKH, KUOCPHETUKHU U
CMEXKHBIX ¢ HUMH HayKk» [uT. mo: XKabuna, 2015, c. 78];

— «IPOLECC IUHTBOKYJIBTYPHOH M TEXHHYECKOW aJanTalié MPOTYKTa»
[CasxoBa, 2021, c. 70].

[To wmuenuto E.B.UYucroBoil, creayer pa3nuyarh JIOKAJIU3aLUUAK U
MEXBS3BIKOBYIO  JIOKQJIM3AIMI0,  TOCISAHIOI  aBTOp  OMpEAeNseT  Kak
«JIMHTBUCTUYECKYIO aJaNnTalyi0 TPOAYKTa K OINpEeAeNeHHOW KyIbType, TIe
Jokanu3anus OyJeT BBICTyHaTh KakK BHUJ TEPEBOAYECKON  JEATEIHHOCTH,
obecneunBaroen 3PPEKTUBHYIO MEKKYIbTYPHYI0 KOMMYHHUKAIIUIO U TOCTHKEHUE
nparmatudeckoi meau» [Yucroa, 2020, c. 169].

3HaueHUE  TOHATHUH  «IEpPeBO» WM <JIOKAIM3AIMsS»  3a4acTyio
KOHKPETU3UPYIOTCS IOCPEJICTBOM TEPMUHOB «rI00amu3anusy u
«MHTEepHAIMOHANMHM3aIMsA». Tak, mo MHeHuio J. [luma, nmokanmusamusi Hapsgy cC
WHTEpHAIIMOHATTN3aIIMEH SABIISIOTCS COCTABHBIMH YaCTSMH MTPOIIECCa rI100aIn3alnH.
C tem, 4TOOBI MPOAYKT CTaN TI00ATU3UPOBAH, HEOOXOJUMO TIEPBOHAYAILHO €T0
MHTEPHAIIMOHAIM3UPOBATH, a 3aTE€M JIOKAIN30BaTh K OMPENeIEHHOMY PhIHKY [Pym,
2013].

B panHBIX ompeneneHUsX MOJYEPKUBAETCS HE TOJIBKO JIMHTBUCTHYECKAs
COCTAaBJISIIONIAsl, HO U MPOLECC afanTaluy KyJIbTYPHOTO MPOIYKTa, TEM CaMBIM,
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TEPMUH «IOKAJIM3alUs» NPEACTaBIIeT COO00H JesATENbHOCTb, BKIIOYAIOILYIO
JMHTBUCTUYECKUE U KYJIbTYpHBIE TPEOOpa30BaHUs TEKCTA.

Jlokanmuzanusa ~ mg000oro  HMH()OPMALIMOHHOTO  TMPOIyKTa  Tpedyer
onpeAeneHHoro ainropurma aerctBuil. Tak, E.B. UuctoBa roBopuT 0 TOM, 4TO
MEXbS3bIKOBAsl JIOKAIW3alMsg BKIIOYaeT B ce0d U QopMmMy peanusanuu
parMaTHYecKod ajganTaluu, KOTOpas, B CBOIO O4Yepedb, 3aBUCUT OT BBIOOpA
MEPEBOMUECKON CTpaTteruu ((popeHu3anuu, JTOMECTUKAINKH W TPAHCKPEAIINH)
[Uucrona, 2020, c. 169].

OTMeTuM, 4YTO W JIOKaJIW3alldsg HOBOCTHOTO caiiTa TpeOyeT MNpUMEHEHUs
OMPEIEIEHHOrO CIEKTPA CTPATETUM.

Takum o0Opa3zoM, HeJIbI0 JTaHHOW padOTHI SIBISETCS BBISBICHHE W aHAIIN3
OCHOBHBIX CTpaTeruii (JoMecTUKauu, (popeHn3aIuu, OrpaHunICHUs HHPOPMAITUH),
KOTOPBIC UCIOJB3YIOTCS MPH JIOKAJIM3allMd HOBOCTHBIX cTared caita Journal du
Cameroun ¢ ¢paHITy3cKOTO S3bIKa HA AaHTIUHCKHN S3bIK. O0BEKTOM HCCIICIOBAHUS
SIBIISICTCS JIOKaJM3alMs Py TiepeBoie HoBocTHOTO caita Journal du Cameroun c
(dbpaHIly3CKOro si3blKa Ha aHTJIMUCKUN s3bIK. [IpeameTom uccienoBaHus SBISIOTCS
OCHOBHBIE CTpATEeTHH JIOKAIN3AIUH NP MIEPEBOJIe HOBOCTHBIX cTaTeil caiira Journal
du Cameroun ¢ ¢paHITy3CKOTrO sI3bIKa Ha aHTJIMHCKUN S3BIK.

MartepuaJibl M1 METOIbI

MartepuajioM i1 UCCJIEIOBAHMS BBICTYNAIOT HOBOCTHBIE CTAaThbU CaiTa
Journal du Cameroun Ha (paHITy3CKOM SI3bIKE U aHTJIMICKOM SI3BIKE B KOJIMYECTBE
30 enunuil obmuM odveMoM 47 crpanull B popmare A4 [Journal du Cameroun,
2025]. Tlepuon myomukaiuu crateid Ha caiite — ¢ 06.04.2022 o 10.12.2024 r.

Hcnionp3ytoTes cleayrone MeToAbl MCCAeA0BAHUSI: METOJ CIUIONIHOMN
BBIOOPKH, aHANN3 IeDUHUIINI, TEPEBOTUECKUN aHATTN3, KOHTEKCTYaJIbHBIN aHaJIU3,
MYJIBTEMOJIATLHBIA aHAIN3, CPAaBHUTEIHLHO-COITOCTABUTEIBHBIN aHAIN3.

Juckyccust

HoBoctro#i uHTepHeT-caiiT Journal du Cameroun myOuuKkyeT akTyaibHbIE
MaTepHuaibl o pa3audHbIM chepam xku3Hu Pecryonuku Kamepyn, apprukanckoro
rocyJapcTBa ¢ JIBYMs OQHUIIMATBLHBIMH SI3bIKAMU — QHTJIUHCKAM W (PAHITY3CKHM.
Cratbu TMIIyTCS Ha (QpPaHIly3CKOM S3BIKE, TIEPEBOJM HA AHTIUHUCKHHA S3BIK
OCYIIECTBIISIETCS. KaK C IE€JbI0 OCBEJIOMJICHHUS AHTJIOTOBOPSIIETO HACEICHUS
Kamepyna o mpoucxoasiimux cOOBITUSAX B CTpaHe, TaK U 1St THHOPMHUPOBAHUS BCETO
MHUPOBOTO coo01ecTBa o xu3Hu B Kamepyne.

Crpykrypa caiita Journal du Cameroun TpaguiMOHHA IS WHTEPHET-
matdopm mogo6Horo THNa. OYHKIMOHUPYIOT CIEAYIONINE ABYSI3bIYHBIC PYOPHUKU:
politique/politics, eco et business/business, société/life, sport/sport, culture/culture,
santé/health,  opinions/opinion,  personnalités/personalities,  dossiers/topic,
international/international.

[TpakTHdeckn Kaxaas cTaThs COMPOBOXKIAETCS BU3YaTbHOM COCTABIISIFOIICH.
[Ton 3aromoBKOM CTaTbld MOXXHO YBHIETh JaTy, BpeMs IMyOJMKAllMd W aBTOpa
nyOnukaruu. Ha kaxmoil cTpaHulle caidiTa B JIGBOM MPaBOM YTy MPUCYTCTBYIOT
cuMBoJIbl «EN/FR», ¢ mOMOIIIbIO KOTOPBIX MOYKHO TIEpENTH ¢ (PpaHITy3CKOTrO s3bIKa
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Ha aHMVIMACKHUHA s3bIK M HaobopoT. K cokanenwro, nanHas (yHKIUS HE OYEHBb
yao0Ha W TpeOyeT COBEPIICHCTBOBAHUSA: TPH TIEPEXOA€ Ha APYTrod S3bIK
MOJIB30BATENIh OOHAPYKUBAET HE Ty )K€ CAMYI0 MCXOJHYIO CTAaThIO, & COBEPIICHHO
WHY10. DTO JOCTATOYHO CHJIBHO 3aTPYIHSIET MOUCK OMTEKCTOB — OJTHOTO M TOTO K€
HOBOCTHOT'O MaTepuasa Ha IByX s3bIKaX. B OCHOBHOM, IBYSI3bIYHBIC BEPCHH CTATEH
MO>KHO BBISIBUTH TOJIBKO B pyOpuKe personnalités/personalities, Tiie u ObII cOOpaH
OCHOBHOMW TMpakTUYeCKWi maTepuasi. B memom, mHTepdeiic BecbMa ymo0eH, 3a
UCKJTIOYCHHEM HHU3KOTO KaueCTBa HEKOTOPHIX oTorpaduii.

AHanu3 HOBOCTHBIX CTaTel IIOKaszal, YTO Hamboyiee XapaKTepHBIMU
BBICTYIAIOT JIB€ CTPATETWMH JIOKATU3allMd — AOMECTHKAUHMA U (OpeHu3alus.
Crparerust jaoMecTHKanuu omnpeaensercs JI. BeHyTH Kak ATHOIEHTpUYECKas
peAyKIUsT MHOCTPAHHOTO TEKCTa K KYJbTYPHBIM IIEHHOCTSIM f3bIKa MEpeBOjia
[Venuti, 1995, c. 20], ona npuMeHSIETCS C LEIbIO aJanTallyd TeKCTa IS KYJIbTYPhI
YUTATENS ¥ TIPEJIIToIaraeT BOCCO3aHNE Ha TIEPEBOIAIIEM SI3BIKE O0JIee TOCTYITHOTO
JUTSI TOHUMaHUS 9ATaTe sl KOHTeHTa. [Ipu ncmonp30Banny cTpaTeruu (popeHu3anum
COXPaHSIOTCS M BOCIIPOM3BOISATCS BCE OCOOCHHOCTH TeKCTa opuruHaia. CTparerus
JIOMECTHUKAIIUA ~ COMPOBOKIAETCS  PSAIOM  TEPEBOMUYECKHX  TpaHChOpMaIluii,
OCHOBHBIMH U3 KOTOPBIX BBICTYITAIOT OIMYIICHHE, TCHEPATU3AIHsI U KOHKPETH3AIHS.

OmnymieHne 3aKIF09aeTcsi B TOM, UYTO MPH IEPEBO/IE OCYIIECTBIIETCS MTPOITYCK
TOM JIEKCUYECKON €IMHHUIIBI, KOTOpas SBJIAETCS CEMaHTHUYECKH M30BITOYHOU NpuU
BOCTIpUATHH TeKcTa [bapxynapos, 1975].

ITpumep 1. @pankos3bIYHAS BEpCUS AHIII0S3bIYHAs BEPCUS
HOBOCTHOTO caiiTa HOBOCTHOT'O caiTa
Cameroun: I'écrivaine Thérese Ndzié répand Cameroon: Thérése Ndzié Spreads The Scent
le parfum d'amour (Cameroun: l'écrivaine Of Love (Cameroon: Thérése Ndzié Spreads
Thérese Ndzié répand le parfum d'amour, The Scent Of Love, 28.04.2022).
28.04.2022).

B nmpumepe 1 npencraBieH 3arojJJOBOK HOBOCTHOM CcTaThU. B aHrnos3b4HON
BEPCUHM 3aroJioBKa HET MEpPEeBOJia CYIIECTBUTEILHOTO [’ écrivaine (nucamenvHuya),
IpY 3TOM uMS 1 pamutusi reporHu ctath (Tepes Hosue) octarorcst 6€3 N3MEHEHHIA.
IIpu nepeBonme nekcema |’écrivaine omyckaercs, Tak Kak OHa HeceT B cele
U30BITOUYHYI0 MH(GOPMAIMIO, TMOCKOJIBKY B TEKCT€ CaMOil CTaThu OMHCHIBAIOTCA
KHUTH, LIUTAThl U IPOU3BEICHUS aBTOPA.

I'enepaau3anus — «3TO IpUeM MepeBOa, 3aKJIIOYAIOLIUIICS B MEPeXoie OT
BHIOBOTO MOHATHS K pogoBoMy» [MuHbsp-benopyues, 1999, c. 166].

[Tpumep 2. @paHKOSI3BIYHAS BEPCUS AHTTIOSI3BIYHAS BEPCUS
HOBOCTHOT'O caiiTa HOBOCTHOTO caiiTa

Le site est une bibliotheque numérique des The site is a digital library of theses and master
théses et mémoires soutenus sur le cinema research dissertation on Cameroonian cinema.
camerounais. Campus Ciné 3.0 donne ainsi Campus Ciné 3.0 thus gives the advantage to
l'opportunité aux étudiants et chercheurs de students and researchers to highlight their work
mettre en avant leurs travaux sur le cinéma on the country’s movie sphere. (Cameroon:
camerounais. (Cameroun: ouverture d'une Digital Library Of Theses And Master Research
bibliotheque numérique des theéses et Opened, 18.10.2022).

mémoires, 17.10.2022).
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B atom nmpumMepe couetanue cinéma camerounais IEPEBOAUTCS KaK coOuntry’s
movie sphere. CymectBurensHOe Cinéma camerounais mpu mepeBojie 3aMEHSETCS
Ha aHTJIMKACKOE coueTaHne movie sphere. AHrmiickas jJekcema Sphere umeer 6osee
IMPOKOE ¥ 00o0IIaroIIee ceManTndeckoe 3HaueHue (a subject or area of knowledge,
work, etc. [Cambridge Dictionary, 2025]), uem cinéma (art de composer et de
realiser des films cinématographiques [Dictionnaire du frangais Larousse, 2025]).
dpanmysckoe mpuiarateabHOE Camerounais, Hecyiiee B cebe ykasaHHe Ha
KOHKPETHYIO TEPPUTOPUAIBHYI0 M HAllMOHAJIbHYI0 eauHuily — KamepyH,
3aMEHSCTCS CYIIECTBUTEIBLHBIM COUNtry, o0magaromm 0oJiee MIMPOKUM 3HAUCHUEM,
KOTOPOE MOJXKET OBITh UCIOJIB30BAHO MPUMEHUTEIIBHO K JIF0O0OH TepPUTOPUAIILHOM
¢IMHUIIE, a HE TOJIBKO K JaHHOM cTpane (an area of land that has its own government,
army, etc. [Cambridge Dictionary, 2025]). B naHHOM ciiy4ae nmpueM reHepaiu3aiim
UCIIOJIb30BaH, YTOOBI M30€KATh JICKCUUYECKUN TIOBTOP, MOCKOJBKY B MPEIBIAYIICM
TPe/IOKEHUH yKe OBUIO MCITONIb30BaHO codetanue Cameroonian cinema.

Konkperusamus — 5T0 mepeBoauecKas TpaHchOopMaIs, 3aKIF0aronasics B
TOM, YTO IPH IEPEBOJE CIIOBO MM CIOBOCOYETAHHME HCXOIHOrO s3bIKa C OoJjee
IIMPOKMM 3HAYCHHEM 3aMCHSIETCS CJIOBOM HIIM CIOBOCOYETAHHUEM IIEPEBOJIAIIETO
s3bIKa ¢ 0oJIee y3KUM 3HaueHueM [bapxynmapos, 1975].

[Ipumep 3. @pankosa3pIuHAsL AHIII053bIYHAs. BEPCUS
BepcUsi HOBOCTHOTO caiiTa HOBOCTHOTO caiiTa

C'est la toile de fond de I'ouvrage, «Les fables It is the backdrop to the book, “Les fables de
de secorra» qui vient de paraitre (Cameroun: Secorra’” which has just been published
l'écrivaine Thérése Ndzié répand le parfum (Cameroon: Thérése Ndzié Spreads The Scent
d'amour, 28.04.2022). Of Love, 28.04.2022).

B mpumepe 3 cymectButenbHoe | ‘ouvrage, obo3nauaroiiee pe3ysabTaT Tpyaa
pEeMEeCICHHUKA WM XYyJIOKHUKA, KHUTY Win pykonenue (produit du travail de
| ‘artisan ou de | artiste, livre, travail d ‘aiguille [Dictionnaire du frangais Larousse,
2025]), B aHIIOSI3BIYHOM BEpPCHHM 3aMEHSACTCS Ha CYIICCTBHTEIbHOE ¢ Oolee
KOHKpETHBIM 3HaueHueM book (a written text that can be published in printed or
electronic form [Cambridge Dictionary, 2025]). JaHHbIi nepeBOAYSCKAN TpUEM
UCIIOJIb30BaH C LEJIbI0 YTOYHCHHMS M 00JIee MOTHOTO pacKphITHs moHsATHS “Les fables
de Secorra” (kuuru nucatenbHuLbl Tepe3d Hasue « Crasku Cexoppoiy).

OOpatumcsi K CIEOyIONIeH CcTpaTerdud — CTparerud (opeHn3anum,
pealn3yronieil  Takue  TEPeBOAYCCKHE IPHEMBI, KaK  TpaHCIHUTEPAIHS,
TPAHCKPHITIHUS, KaJbKUPOBAHUE U TIPUEM COXPaHEHUs TpadudecKoit Gopmel.

Coxpanenue rpadpudeckoii Gopmsbl.

[Ipumep 4. @pankos3bIYHAsT BEPCUS AHTJI0SI3bIYHAS] BEPCHS
HOBOCTHOTO CaiTa HOBOCTHOTO CaiTa
Invité a l'émission "Faut pas zapper' diffuse Invited to the show ‘Faut pas Zapper’
tous les lundis sur Balafon TV (Cameroun: la broadcast on Balafon TV (Cameroon: The
sacrifice imposé a Mr Shyne pour percer dans Sacrifice Imposed On Mr Shyne To Take Off In
la musique, 07.07.2022). Music, 07.07.2022).
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B npumepe 4 mpu mepeBome COXpaHSIOTCS HAa3BaHUS HMCXOJHOTO SI3bIKA
tenenepenayu (/'émission) 'Faut pas zapper' u TeneBu3nonHoro kanana Balafon TV,
TaK KaK OHH SIBJISIIOTCS OIO3HABATEIIBHBIM 3HAKOM JUIsI OMPEACIICHHBIX U YyKe
W3BECTHBIX MEIUA-TIPOAYKTOB M JIOJDKHBI OCTaBaThCA y3HaBaeMbIMH. Bcero B
HCCIICTYyEMOM TMPAKTUYECKOM MaTepuaje BBISIBICHO 63 ciiydas MEpeBOIOB WMEH
COOCTBEHHBIX C COXpaHEHHEM rpaduueckoil GOopMBI.

PaccmoTpuM  mpuMep CHHTAKCHMYECKOT0 Ymoa00jeHusl (10CJT0BHOIO
nepeBoja), Ipu KOTOPOM «CHHTAKCHYeCKas CTPYKTypa OpUTHHANA MPeodpasyercs
B aHalornuHyo cTpykrypy I151» [Komwuccapos, 1990, c. 178].

[Ipumep 5. @panKos3bIYHAS BEPCUS AHTJIOsA3BIYHAS BEPCUS
HOBOCTHOT'O CaiTa HOBOCTHOT'O CaiTa

Par 17 voix contre 04, Hector Flandrin With 17 votes against 04, Hector Flandrin
Fomba a été élu a la téte du Conseil National Fomba was elected head of the National
de la Jeunesse du Cameroun, branche Ouest Youth Council of Cameroon, West branch
(Cameroun-Ouest: le bureau régional du (Cameroun: CNJC West Region Bureau
CNJC élu dans la controverse, 09.12.2022). Elected, 09.12.2022).

B npumepe 5 uner peusb 0 BeiOOpax riiaBsl HalroHaasHOTO coBeTa 1o Jesiam
mononexu B Kamepyne. IlepeBon ¢ ¢paHIly3CKOTO si3bIKa Ha aHTJIUHCKUM SI3BIK
OCYIIECTBJISIETCS HA YPOBHE CJIOB, CHHTAKCHUECKasi CTPYKTypa (Ppas3bl MOJTHOCTHIO
coxpaHeHa. /lanHas HOBOCTh 00 u30panuu ['exropa ®nanapuna domba riaBoii
HaunonanbHoro CoBeTa MOJIOAEXKH MEPEBEICHA ¢ MAaKCUMaIbHON TOYHOCTBIO, TaK
KaKk HOCUT OQUIMAIBHBIM XapakTep M COACPNKUT BAXKHYI TMOJUTHUYECKYIO
UH(pOpMaIHIO.

B nanHOM wuccienoBaHuM Oblla BBISBJICHA €II€ OJHA INEPEBOIYECKAS
CTpaTerusi — cTparerusi orpaHuveHusi uHpopMaumu, KoTopas NpeACTaBiseT
co00M1 OIyIIeHNE 3HAYUTENIbHBIX 00bEMOB OPUTUHAIILHOMN CTaThbU U pedepaTUBHBIMN
MEepPEeBOJ] UCXOAHOTO TEKCTa C COXPAHEHHEM JIMIIb 3HAUYUMBIX JJISi WHOS3BIYHOTO
yuTaTels JaHHbIX. PaccMOTpuM clieAyromun npuMep.

B mpumepe 6 B KoJIOHKE clieBa MpejCTaBiIeHa OPUTHHAIIbHAS CTAaThs Ha
bpanmysckom s3pike (Cameroun: 1'Alliance frangaise de Garoua donne des
stratégies de lutte contre les fake news), mocBsiennas 6opboe ¢ Ae3nHpopmaruei.
B cratbe roBopuTcsi 0 ceMUHape, MPOBEICHHOM opranu3anueil Anbsinc @paHces Jie
["apya, mo mpo6yieme pactpoctpanenus derikos. [Ipu nokanu3anuu Ha aHTITUHCKUAN
S3BIK aHAJM3UpyeMasl CTaThs ObLIa 3HAYMTENILHO COKpaleHa (KOJOHKa CIpaBa).
Ecnau ucxonueiit Tekct BriodaeT 350 cnoB, wiam 2245 3HAKOB ¢ MpobOesiamu, TO
AHIJIOA3BIYHAS BEPCUS CTATbU COAEPKUT yxke Bcero 205 cnos, mim 1300 3HaKOB C
npoOenamu.
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[Tpumep 6.

@DpaHKOA3bLIYHAS BePCHsi HOBOCTHOIO caiiTa
Le journaliste est actuellement en stage a la
SOPECAM (Société de Presse et addition du
Cameroun) dans le Nord, a la fois correspondant
régional du site datacameroun.com dans le Nord et
du journal L'étudiant (Yaoundé) et membre de la
6e cohorte de [I'Athe African Fact-checking
Fellowship  (AFF) de ['Extréme-Nord du
Cameroun.

Auparavant, Editeur Web accrédité par la CAF
lors de la 33éme Coupe d'Afrique des Nations
(CAN) 2021 au Cameroun pour le compte de la
Présidence de la Républiqgue du Cameroun:
I'Alliance frangaise de Garoua donne des
strategies de lutte contre les fake news.

C'est lors d'un atelier le 9 novembre que le
journaliste Jérome Baimélé a entretenu son
auditoire sur les notions de désinformation entre
autres.

L'un des problemes qui minent la société
aujourd'hui est la repensions de maniere virale des
fausses informations communément appelées fake
news. C'est fort de cela que I'Alliance frangaise de
Garoua a profité de la celebration de la culture
numérique pour organiser un atelier scolaire
intitulé, « Fake news a l'ere du numérique ». La
réunion a eu lieu au Boukarou central. Mené par
le journaliste Jérome Baimélé, il s'agissait d'édifier
le public sur les notions de désinformation et de
mésinformation. Mais aussi comment lutter contre
les fake news.

Les fausses nouvelles selon Jérome Baimélé
s'apparentent a des informations déformées et
fausses. Pour éviter de tomber dans le piege des
fausses nouvelles, il faut se poser des questions sur
qui fournit l'information, quels médias en parlent
et ce que des médias réputés sérieux disent du sujet.
La réunion a également abouti a l'enseignement de
quelques techniques pratiques de base pour
identifier les fausses nouvelles.

Le 12 novembre prochain, l'Alliance francgaise de
Garoua prévoit organiser une autre rencontre
deébat sur les métiers du numérique et les nouvelles
opportunités pour les jeunes du septentrion.
Jérome Baimeélé est un journaliste diplomé de
l'Ecole supérieure des sciences et techniques de
I'information et de la communication (Esstic) de
I'Université de Yaoundé 2, Soa. Il est également
titulaire d'une Licence en Sciences et Techniques
de Gestion (STG) de la Faculté des Sciences

AHIJI03LIYHASA BEpCUsi HOBOCTHOI'O
caiita
Cameroon-Garoua: Youths Gain Tools To
Tackle Fake News It was during a
workshop on November 9 that journalist
Jérome Baiméle sensitized his audience on

the notions of misinformation.

One of the problems plaguing society
today is the virality of false information
commonly referred to as fake news. It is
conscious of this that the Alliance
frangaise de Garoua took advantage of the
celebration of digital culture season to
organize a school workshop called, “Fake
news within the digital era”.

The encounter took place at Boukarou
central. Having as speaker journalist
Jerome Baimeéle, it was all about
empowering the public on the notions of
disinformation and misinformation, but
also how to tackle fake news.

Fake news according to Jérome Baimélé is
similar to distorted and false information.
To avoid falling into the trap of fake news,
we should ask questions on who is
broadcasting the information, which
media are talking about it, and what
reputable serious media are saying on the

subject.
The encounter also resulted in the
teaching of some basic practical

techniques for identifying fake news.

On November 12, Alliance francgaise de
Garoua plans to organize another
conference-debate on digital professions
and new opportunities for young people in
the northern regions of Cameroun.
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Wtak, Ha s3bIKe TIEpEeBO/Ia OIMyIIeHa HHPOPMAIUS O pErausiX OpraHU3aIuH
Anpsiac @pances u ee BkIajae B 0oprde ¢ (elik-Hproc (Auparavant, Editeur Web
accrédité par la CAF lors de la 33éme Coupe d'Afrigue des Nations (CAN) 2021 au
Cameroun pour le compte de la Présidence de la République du Cameroun:
l'Alliance francaise de Garoua donne des stratégies de lutte contre les fake news), a
Takke WHPOpPMANMS O SKYPHAINCTE, 3aHUMAIOMIEMCS JTaHHOW IMPOOJIEMOM.
Wudopmanuss o Hem omymeHa B camoM Havaie crateu (Le journaliste est
actuellement en stage a la SOPECAM (Société de Presse et addition du Cameroun)
dans le Nord, a la fois correspondant régional du site datacameroun.com dans le
Nord et du journal L'étudiant (Yaoundé) et membre de la 6e cohorte de I'Athe
African Fact-checking Fellowship (AFF) de l'Extréme-Nord du Cameroun), a Taxxe
U B KOHIIEe cTaThk (Jérome Baimélé est un journaliste diplomé de I'Ecole supérieure
des sciences et techniques de I'information et de la communication (Esstic) de
['Université de Yaoundé 2, Soa. Il est également titulaire d'une Licence en Sciences
et Techniques de Gestion (STG) de la Faculté des Sciences Economiques et de
Gestion de I'Université de Ngaoundéré).

[Ipu nepeBoje Ha aHIVIMICKUH SI3BIK ATOT MaTepHas ObLI OIMYIIEH, & CTaThs
cKara ¢ TeM, 4TOOBl M30€XaThb MH(POPMALMOHHON MEpPerpy3Kd aHIJIOS3BIYHOTO
penunuenTa. B cratbe ynmoMmHaeTcs JHINb cleAyromas uH(opMmanus: BCTpeya,
npoweamas 12 Hos0psa B AnbsiHec PpaHce3 cO IIKOJbHUKaMu B LeHTpe bokapy,
aKTyaJIbHOCTh MPOOJIEMBI JE3UH(POPMALIMA B COBPEMEHHOM MHUPE M OIPEIEIICHBI
oO1re Mepbl 00pbOBI C EHKOBLIMUA HOBOCTSIMH.

Tpanckpeanust MyJJbTUMOAAJIBHBIX 3JIEMEHTOB

Paccyxnas 0 npouCXOXKIEHUN TEPMHUHA «TpaHCKpeauus», E. Jlu J>koBaHHU
paccMaTpUBAaET PENPE3CHTALMI HWHAMMCKOM KyJbTYphl Ha HWTaJIbSHCKOM
TEJIEBUJICHUM W  ONpENeisieT TpaHCKpealulo Kak  CJIOXKHBIA  Ipolecc
TpaHcopmaluu U ayauoBu3yanbHOW amantanuu [Di Giovanni, 2008]. Mueuus
UCCIIeI0BaTeNen pasaenstores, Tak, eciu . Ilegepcen cumraer Bce Tpu ABIEHUS
(mepeBoI, TPAaHCKPEALIMIO M JIOKATU3AINI0) pa3HbIMHU mporieccamu [ Pedersen, 2014],
T0 B.B. C100HHUKOB B CBOE€H CTAaThe O JIOKATU3ALMH U TPAHCKPEALMU HE CUUTAET 3TH
JIBa TIpoliecca OTAENbHBIMU BUJAMHU TEepeBojia, a 0003HAYaeT UX B KayecTBE
pasHOBHIHOCTEH coOcTBeHHO epeBoa [Sdobnikov, 2018].

B cBoem uccnenoBannu Mol Benen 3a E.Jl. ManenoBoit 0ynem 00603Ha4aTh
TEPMUHOM «TPAHCKpEalMs» KpPEaTHBHYIO IEPEBOAYECKYIO IPAKTHKY, KOTOpas
HapsAy € TpaHCaJanTalMedl M TPaHCKYJbTYypallME MOKET MPUMEHATHCS NpHU
nepeBojie TpaHcMenuiHbIX mpoekToB [Malenova, 2018]. Hrak, nokamuzarus
HOBOCTHOW CTaThH, MPECTABISIONICH COOOM CIOXKHBIM KPEOJIU30BAHHBIM TEKCT,
noJipa3ymMeBaeT pabOTy HE TOJIbKO HaJ BepOabHBIM COAEpXKaHHEM, HO U Hal
HEBEpOAIbHBIMU KOMIIOHEHTaMHU. MynbTUMEAUNHBIA OOBEKT TEM CaMbIM
nojaBepraercss TpaHckpeanuu. OTMETMM, YTO B  OOJBUIMHCTBE CIy4yacB
MYJIbTHMOIAJIbHBIC DJIEMEHTHI CTaTell HOBOCTHOTO caiita Journal du Cameroun ue
MOABEPraroTCsl U3MEHEHHSAM B MpOLECCE JOKaIu3auu. TeM caMmbIM, IEPEBOTUNK
UCIIOJIb3YeT CTpaTeruio (HOpeHU3alrud U CTPEMUTCS COXPAHUTh BCE KYJIbTYpPHbIE
0COOEHHOCTH UCTOYHUKA.
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Pucynok 1 — ®pankosserunas Bepcus canta. [loxuiienne »KeHIuyH.
Hcmounux: https://fr.journalducameroun.com/

Paccmotpum prucyHOK 1 — MyThTHMOIATBHBIN 37€MEHT cTaThl “Cameroun:
les séparatistes enlevent cinquante femmes dans le Nord-Ouest”. W Bo
(paHKOSA3BIYHOM, U B aHIJIOA3BIYHON BEPCUM CailTa MPUCYTCTBYET OAUH M TOT K€
BU3YaJIbHBIN 3JIEMEHT: )KUTeIbHUIA KaMepyHa AepKUT B pyKax IUIaKaT ¢ HAAMKUChIO
Ha aHrJMiickoM s3eike “WWomen need peace”. Haamuch Ha miakaTe 3aTpardBact
npobsieMy NOXUIIEHUS KeHIIMH B KamepyHe 1 KOCBEHHBIM 00pa3oM MPU3bIBAET K
nomouu. M300paxeHne BBIIOIHSAET SKCIPECCUBHYIO (PYHKIIMIO, BO3JCHCTBYS Ha
HMOLIMOHAJIBHYIO COCTABIIAIOIIYIO0 PEIUIMEHTa, a TaKke WU HH()OPMATUBHYIO
(GYHKIUIO, TIO3BOJISIE OCO3HATH TSKEJOE TOJIOKEHUE KEHIMH Ha CEBEepo-3amaje
Kamepyna.

PaccmoTpum mpumep TpaHchopMaluu BH3yalbHOro KOHTeHTa. IlompoOHo
paccyaasi 0 pa3IHuusX MPOrPaMMHOM JOKAIM3alUU U JOKaTU3aluy BeO-CalToB,
[1. CanpuHU TOBOPUT O TOM, YTO HYKHO YAEJIATh BHUMaHUE HE TOJIbKO TEKCTOBOM
COCTABJISIIOLIEH, HO M BHU3YaJIbHBIM KOMIOHEHTaM (Tpaduke, CHUMBOJAM,
UCIIOJIb30BAHUIO 1IBETOB), TMOCKOJbKY OHHM TaKXKe€ SBISIIOTCS KYJbTYpPHO-

qyBCTBUTENbHBIMU OOBekTaMu («culturally sensitive elements») [Sandrini, 2008,
c. 13].

L - ——

=

PucyHnok 2 — @pankos3bruHas Bepcus caita. Doto k crtatee «Xosaepa B
Kamepyney. Hcmounux: https://fr.journalducameroun.com/

Cratbs “Choléra: le Cameroun enregistre plus de 45 déces en un mois”
MOCBsIIIEHa mpobiieMe 3a0oeBaeMOCTH XoJiepoir B cTpane. Ha ¢oTto BO
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(dbpaHKOSI3bIYHON BepcuM caita (puc. 2) u3o0paxeHbl OOJIbHbIC X0Jepoi Ha (oHe
TJIA9€BHBIX OOJLHUYHBIX YCIOBUH (pa3BepHYTOM MATaTKH).

' N s r?”@
Pucynok 3 — AHrnosseiunas Bepcus caiita. @oto k cratbe «Xosepa B KamepyHey.
Ucmounux: https://fr.journalducameroun.com/

B 5okanm30BaHHON AHTJIOSI3BIMHOW BEPCUU ATOM K€ CTAThbU MPEIACTABIICHO
npyroe ¢oto (puc. 3): Ha IepeHEM TUTaHE — MEJUIIMHCKUN paOOTHHK B 3allIATHOM
KOCTIOME Ha (pOHE MaJlaTOYHOro ropoika. bonee cuepxanHoe HelTpanbHOE (HOTO
ObLI0O M30paHO C LENbI0 TOro, YTOOBI HE WIOKHPOBATH MHTEPHALMOHAJIBHYIO
nyOJIMKY COCTOSIHUEM MAlMEHTOB M IAJIEKO HE UACAIbHBIX OOJIbHUYHBIX YCIOBUI
Kamepyna.

Paccmotpum crnenyrommit mpumep.

|

Pucynok 4 — ®@pankosa3bpruHas Bepcus caita. Mucce KaMepyH.
Hcemounux: https://fr.journalducameroun.com/

Cratbs Ha dpaniry3ckom si3bike “Ndoun Issie Princesse est la Miss Cameroun
2023” u ee nokanmu3auusa Ha anriauiickuil a3bIKk “‘Ndoun Issie Princess, 2023 Miss
Cameroon” TOBECTBYIOT 00 M30paHWM HOBOM KOposieBbl KpacoThl Hayn Hccu
[Tpuncec — aeByuka noayumia TUTya1 «Mucc Kamepyn 2023%». Bo ¢ppankos3br4HOM
BEPCHUU caiiTa N300pa’keHa HE TOJBKO caMa KOPOJeBa KPacoThl, HO U TIEpBasi JIeIu
Kamepyna — Illantans buiis (puc. 4), koTopas urpaer BechbMa BaKHYIO pPOJIb B
XKU3HH cTpaHbl. «Mucc Kamepyn» MoxkeT ObITh M30paHa BCETO JIMIIb HA OJIUH TO/,
CIIeJIOBATENbHO, BCKOpE MyOIHKa ee 3a0y/eT, a mepBas JeaAu MPaBUT 3TON CTPaHOM
BMECTE€ CO CBOMM CYIpPYrom Ha npotsbkeHuu yxke 30 ser. [Ipu sTom 3amerHo, ¢
KaKUM BOCXHUILIEHUEM M ITOYTEHUEM CMOTPST OKPY’KaIOIIHME HA CYNIPYTY MPE3UICHTA.
JIuo camoit AeBymkM Ha 3TOM Qortorpaduu TpyaHo pazrisaers. Cozpaercs
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BIICUYATJICHUE, YTO [TIaBHOM FEPOMHEN TAaHHOTO MEPOIIPUATHSA SBIJISIETCS IIEpBast JIEIN.
Bo3MoOxHO, OaHHBIM JKECTOM pa3padOTYMKU CcaiTa MOCTapajiCh BBIPA3UTH
IIOYTEHUE KeHe npe3uaeHTa KamepyHa.

A T ¥
BRI .0

r
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Pucynok 5 — AHrnosizeluHas Bepcus cairta. Mucc KamepyH.
Ucmounux: https://fr.journalducameroun.com/

JUtst MeXTyHapOIHOM aHTJIOSI3bIYHONM BEPCUU JIAaHHOM CTaThU OBLIO BBIOPAHO
onuHoyHoe ¢oto Mucc KamepyHn. JleBymika n3oOpakeHa aHdac, TeM caMmbIM
my0JIMKa MOXET T0 JIOCTOMHCTBY OLICHUTH €€ MOJIOJIOCTh U KpacoTy (puc. 5).

PaccMmoTtpum enie oguH npumep.

Pucynku 6, 7, 8 CONpOBOXKIAIOT CTAThH, MOCBSILICHHBIE cMepTH DoHa
Anrsado III, kpynHoro rocyaapctBeHHoro aestens KamepyHa, KOTOpbIA ObLI
IIMPOKO U3BECTEH HE TOJIBKO HA TEPPUTOPUU CTPAHBI, HO U 3a ee npenenamu. OH
CKOHUaJjIcsi B Bo3pacTe 97 ner. J{ns craTbu (paHKOA3BIYHOTO PELMIIUEHTa ObLIO
BBIOPAHO OJIMHOYHOE (DOTO MOJUTUKA KPYITHBIM IJIAaHOM aH(pac B SKCTPABaraHTHOM
HAI[MOHAJILHOM T'0JIOBHOM y0ope (puc. 6). DoTo He coBceM yauHoe: Cy/is 1O LBETY
Y BBIPAXKEHUIO €T0 JIUIA MOJIUTUK BBITIAIUT TSHKETIO OOJIBHBIM.

Fon Angwafor IlI

Pucynox 6 — ®pankosizpraHas Bepcus caiita. CmepTh ObiBIIIero Burie-npesuaenra
Kamepyna. Ucmounux: https.//fr.journalducameroun.com/

JI71st MeXTyHapOAHOM BEpCHUU TaHHOM CTaThU MTPEACTaBIICHBI LIEbIX ABa (OTO.
Ha puc. 7 npencrasnensl npe3uaeHT Kamepyna I[Tons buiist u ero cynpyra [lanTans
buiiss. ®on Anrsado Ill, obmaueHHbIl B HAIIMOHATBLHBIA KOCTIOM, CTOUT CITUHOM K
kamepe. IlpesuneHT mOOpOAYIIHO TPUBETCTBYET BHIlC-TIpe3uIeHTa. JlaHHBIN
MYJIbTUMEIUMHBIA KOMIIOHEHT JIEMOHCTPUPYET OJU30CTh MOYMBIIETO MOJUTHKA
npesuaenTckoi yere: @®on Aurago III Ob1 BakHOI BBICOKOMOCTABICHHON
nepcoHoi B Kamepyne.
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Active CPDM Member

Pucynoxk 7 — AHrnosseiuHas Bepcus caidta. CmepTh ObiBIIETO Bunie-npesuaenra
Kamepyna. Ucmounux: https://fr.journalducameroun.com/

Ha TperbeM ¢oTO B aHITIOA3BIYHON BEpCHUU JaHHOW cTaThu (puc. 8)
®on Aunrsado III mzobpaxken kpymHbIM TuTaHoM aHdac, GoTo Oosee BBICOKOTO
KaueCTBa, YEM BO (PPAHKOSA3BIYHON BEPCUU: OHO CIIETIAHO MTPU XOPOUIEM OCBEILIEHUN
u ¢ Oosiee BRITOIHOTO pakypca. Ha atom poTo ymepimii rocy1apcTBEHHBIH JAesTeNb
y’K€ HE B DKCTpPaBaraHTHOM, a B 0oJiee CHEpXKAHHOM HAIMOHAJIBHOM TOJIOBHOM
yoope. OTMeTHM, 9TO Ha pUCYHKaX 3, 5, 7, 8 IpH JTOKaTM3allud MYJIbTHMOIaTbHBIX
AJIEMEHTOB CcTaTel ObLTA MCIMIOJIb30BaHA CTPATEr s TOMECTUKAIIHH.

Late Fon Ang\.rafo

PucyHnok 8 — AHrios3paHas Bepcus caiira. CMepTh ObiBIIero Buile-mpe3uacHTa
Kamepyna. Mcmounuxk: hitps://fr.journalducameroun.com/

Pe3yibTaThl MPOBEIEHHOI0 AHAJIM3A [0 WCIOIB30BAHUIO PA3IHUHBIX
cTpateruii B pamkax jokaiam3anuu caiita Journal du Cameroun npejcraBiieHbl Ha
puc. 9.

B JlomecTukauma
m ®opeHusauma
CrpaTerna orpaHnM4eHmn

Pucynok 9 — Jluarpamma, mokasbIBaroIiasi IpoIrieHTHOE COOTHOIIICHHE
MIEPEBOTUECKUX CTPATETUN

127



Wtak, TOMUHUPYIOIIEH SBJISICTCS CTpaTerust JoMmectukaiuu (66% ot ol1ero
YHUCIa MpOoaHATM3UPOBAHHOTO MaTepHalia), CTpaTerus (GopeHu3auu UCTIOIb3yeTCs
JuIIb B 26% Bcex craTei, HAaKOHEIl, CTPaTeTusi OTPaHUYCHHS IPUMEHSIETCS PEKE —
Bcero 8%.

3akioueHue

[Ipn cpaBHUTEIBHO-CONMOCTABUTEIBHOM AaHAJIN3€ HOBOCTHBIX CTaTed Ha
(GpaHIly3cKOM SI3bIKE W AHIJIMACKOM SI3bIKE OBLIO BBISABIEHO, YTO CTPATErHs
JOMECTUKALMY 3aHUMAET JJOMUHUPYIOLIYIO TO3ULIUIO II0 CPAaBHEHUIO CO CTpaTeTUen
dopeHuzauuu u crparerueil orpaHuuyeHuss uHpopManuu. JloMmectukauus
UCITIOJIB3YETCSI BBUIY MHOTOHAIIPABIEHHOCTH TEKCTOB HOBOCTHOIO auckypca. C
LENbI0 Jy4Yllero HH(OPMUPOBAHMS AHIJIOSI3BIUHOTO YHUTATENsl MEePEeBOAYMKU-
JIOKAJIU3aToOpbl NPHUMEHSIOT CTPaTeTHIO JOMECTHKaluu. B yuctom Buze
(dbopeHn3anus U JOMECTUKALNS MPAKTUUYECKU HE UCIIOJIb3YIOTCS, B OHOU U TOH XKe
CTaThe MOKHO OOHAPYXKUTh CIEAbI U TOMECTUKALINH, U (hopeHu3anuu. B coOpanHomM
IPaKTUYECKOM MaTepHuae cTpaTerust opeHru3auy NpUMEHsIETCs AJI TOT0, YTOObI
pacckaszarb YWTATEN0, IO3HAKOMUTb €r0 C OpPUTMHAIBHOM KYyJBTYpOH: C
WHOCTPAaHHBIMU HMMEHaMu U (QaMWIMSIMHU, Ha3BaHUAMHU (UIBMOB, TIECEH,
TEJIEKaHaJlOB, TOpPOJOB, peruoHoB. CrTparerusi OrpaHUYEeHHUs HHPOPMALIUH,
CBA3aHHAsl CO 3HAYUTENIbHBIM COKPAIICHHEM OPUTHMHAIBHOIO TEKCTa M €ro
pedepupoBaHreM, BCTPEUAETCS HAMHOIO pEXKE, €€ HCIOJb30BAaHUE CBS3aHO C
JIOHECEHUEM JI0 MHOS3bIYHOTO PEUUIHUEHTa HaumOosee BaKHOM, aKTyaJlbHOM u
noaXo e uHpOpMaluy, a TaKKe YCTpaHEHHEM W3JIMLIIHUX JeTaledl Wiu
YTOYHEHUN OPUTUHAIIBHOU CTaThU.

AHanu3 1okasai, 4yTo IpH JOKAIU3ALUU BCE ITH CTPATErHH JTOMOJIHSIOT APYT
apyra. Kpome Toro, BbISBI€HA JOKaJIM3alUusi HAa YPOBHE MYJIbTUMOJAJIBHBIX
AJIIEMEHTOB, MPOUCXOAUT 3aMeHa (QoTorpaduii, yBEIUYEHUE WU CHUKEHUE
KojuuecTBa GoTorpaduii B pamkax cTpareruu (hopeHH3aluu, MOJHOE yJajJeHue
BU3YaJIbHOTO 3JieMeHTa. [1o700HbIe M3MEHEHUs IPUCYIIH CTPATETUN OIPaHUYEHUS
uH(popManuu.

[lepcnekTUBOM  JAHHOTO  MCCJENOBAaHUS  SIBIIIETCA  CPABHUTEIBHO-
COIMOCTABUTEIIbHBIM aHau3 OOHOBIeHHOW Bepcuu carta Journal du Cameroun,
BBIJICJICHUE U U3YUYECHHE JPYTUX CTpaTEruil JOKAIU3aUU TP IEPEBOIE HOBOCTHBIX
CTaTe caWTa, CPpaBHEHHUE IIpolecca JIOKAIW3aluh JTaHHOTO calTa ¢ APYyTUMU
HOBOCTHBIMHU caiiTamu KamepyHa u Ipyrux paHKOsI3bIYHBIX CTPaH.
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